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OYHKIIMOHUPOBAHUE®PA3EOJOI'MYECKHUX EJUHUIL B TIOJIUTUYECKOM JUCKYPCE

BeiBoa. ®paszeonorust (Hayka o (pa3eolOrMUecKUX €JUHHIAX) H3y4eHa JOCTaTOYHO IMOJIHO, a
(yHKIMOHMpOBaHKE (PA3eOIOTU3MOB B pasHbIX THIIAX IHCKypca HYXKAAeTcs B JajbHEHIIEM HCCIIeOBAHHH.
Pe3ynpTaThl MPOBEICHHOTO aHAM3A MTOATBEP/IMIIN THIIOTE3Y O TOM, YTO SI3bIK B HOJIUTHYECKOM JIUCKYPCE SIBIISIETCS
WHCTPYMEHTOM BO3ACHCTBHS, YOEXKICHHS W KOHTpPOJS II€JIeBOM aynuropuu. B xoze auckypc-aHanm3a ObLIO
JI0Ka3aHo, 4TO yMecTHoe ymorpebienne PE pasHbIX KaTeropuil MpHIaeT sPKOCTb, KPaTKOCTb, TOYHOCTh MU
BBIPa3UTENILHOCTh PEYM TIOJIMTMKOB M TOMOTaeT MM B JIOCTIDKEHWHM IIOCTaBJICHHBIX Lelieil. YMecTHoe |
HeHaBsizunBoe ynorpebienne OE no3sossier kpaTtko, B 00pa3HoOi (opme nepeaath CyTh BBICKa3bIBAaHUS, 0KUBHUTh
peub, IpUBIICYb K HEll BHUMaHKE CITylIaTelNeH.

IlepcnexkTuBa AaNbHeHIINX HCCJEI0BAHUIN CBs3aHA C BBIJCJICHHEM HaOOpa JHMHTBUCTHYECKHX CPEJCTB,
CHeIU(UIHBIX U MOJIUTHYECKOTO JUCKYpCa, COACPKAIINX M XapaKTePHU3YIOIIMXCsl TPU3HAKaMH apryMEHTAIIH.
JloCTaTOYHO MEPCIEKTHBHBIM CUHUTAETCS] TAKXKE H3YUEHHE M IOHMMAaHHE S3bIKOBBIX MEXaHHW3MOB BO3JEHCTBHS
MOJIUTUYECKOT0 IUCKYpCa Ha COLIUYM.
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Koromanos C.C. YVIK:811.111
OCOBEHHOCTH NEPEBOJA HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHbBIX
OPAZEOJIOI'NMYECKUX EJUHUAIL HA IIPUMEPE POMAHA YAPJIB3A
JUKKEHCA «[TPUKJIFOYEHUSA OJIUBEPA TBUCTA»

Anomauia. Y oOawuiti cmammi 0yde 0ocriodxcena npobrema nepexkiady HOMIHAMUBHO-KOMYHIKAMUBHUX
@paseonoeizmie amneniticbkoi MO8U HA POCIICbKY | YKPAIHCLKY MOBY, MAK AK Nepekiad paszeono2iunux 00UHUYb
suknuKae, Ak eioomo, naubinbwi mpyonowi. Koowcen ¢hpaszeonozizm, nopao 3i ceoim 3a2anbHum J1eKCUYHUM
SHAYEHHSM, 80100I€ HAYIOHATLHOIO Cneyu@iKor i 06pasHicmio, AKY oMY HA0AMb 1020 CKIAO08I C08dA.
Knrouosi cnosa: HoMiHamueHo-KOMYHIKAMUGHi (pazeono2izmu, 1eKCuyHe 3HA4eHHs, HAYIOHANbHA cneyu@ika,
diecnigni pazeonoeizmu.

Annomayua. B oannoii cmamwe 6y0em uccredoéana npoorema nepeeooa HOMUHAMUBHO-KOMMYHUKAMUGHBIX
Ppaszeonozusmos aHeIUICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U YKPAUHCKUL A3bIK, MAK KAK Nepesod (Qpazeonocuteckux
eOuHUY BbI3bIBAEN], KAK U38eCMHO, Hauborbuue mpyonocmu. Kascovlii ppazeonocusm, Hapady co ceoum oowum
JIeKCUYecKuM 3HaueHueMm, 001adaem HAYUOHATbHOU CHeyu@uKkol U 06pAZHOCMbIO, KOMOPYIO eMy npuoarom
cocmasgasowue e20 closd.

Knrouegvie cnosa: HOMUHAMUBHO-KOMMYHUKAMUGHbIE (PPA3COT0CUIMbL, TEKCUHECKOe 3HAYeHUe, HAYUOHATbHAS
cneyuguka, enazonvHble Gpazeoniocusmbi.

Summary. This paper is aimed to study the problem of transferring the nominative-communicative
phraseological units from English into Russian and Ukrainian as well as the translation of phraseological units
is, as you know, ofthe greatest difficulties. Each phraseologism, along with its overall lexical meaning has the
national characteristics and figurativeness, which is acquired according to the constituent words.

The peculiarity of defining the meaning of the verbal phraseological units lies in realization of its holistic sense,
which is not derived from its constituent words. Stability of the structure of verbal phraseologisms does not
affect the stability of lexical meaning. The content of many nominative-communicative unitscan vary, leading to
the appearance of synonyms, antonyms and polysemy. Verbal idioms have a number of additional meanings,
among which the most prominent are the evaluative and emotive nature. Considering verbal phraseologisms in
terms of their stylistic features shows that due to their stylistic differentiation, it is possible to express and
convey the richness of human thoughts and feelings.

Keywords: nominative-communicative phraseologisms, lexical meaning, national characteristics, verbal
phraseological units.
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IMocranoBka mpobGJjieMbl: B JNaHHOW cTaThe OymeT wHccienoBaHa Ipoliema IepeBoJa HOMHHATHBHO-
KOMMYHUKATHBHBIX (hPa3eo0rn3MOBaHINIMICKOTO sI3bIKAa HA PYCCKHMM M YKPaMHCKHH $3BIK, TaK KaK IEpEeBOJ
(hpazeoqOrnIecKNX €AMHMI] BBI3BIBACT, KAK M3BECTHO, HanOombpye TpyaHOCTH. Kaxplil dpaseonorusm, Hapsagy
CO CBOMM OOIMINM JICKCHYECKUM 3HA4YE€HUEM, 00J1a/laeT HAIMOHAJIBHOHN cenn(uKoi 1 00pa3HOCThI0, KOTOPYIO eMy
NPUIAIOT COCTaBILIONIME ero ciioBa.B kadecTBe mpuMepoB ObUTM B3SATHL (hpazeosorn3Mbl U3 poMana Yapib3a
Hukkenca «Ilpuxmouenus Onusepa TBuctay.

HccnenoBanne OBIJIO TNPOBEAGHO HAa OCHOBE aHaam3a myOamkanwmii, npodeccopa Alekcanipa
BnagumupoBnya KyHuHa, KOTOpBIA CTPOMT CBOIO KJIACCHQHKALMIO MO  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUM
xapakrepuctukam ®PE, B KOTOpyl0 ¥ BXOIIT HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIC WJIM  TJAroJbHbIC
¢paszeonornueckue eauHUIB. MHOTHE yU4€HbIE CUMTAIOT JAHHYIO KiIacCH(uKanuio Hanbosiee NocaeJ0BaTeIbHON 1
MTOJTHON, TOCKOJIBKY OHa NEMOHCTPHUPYET (PYHKIIMOHAIBHBIA MOIXOA K OmpenaeneHuio obséma ¢paseonmorun. B
COOTBETCTBUH ¢ Kiaccuukauueit, KyHun onpenensier rinaroibHyto (Gpa3eojorniyecKyro eIMHUILy, KaK YCTOHUUBOE
COYETaHHE JIEKCEM C MOJHOCTHIO MJIM YaCTHYHO TIEPEOCMBICIICHHBIM 3HAUEHHUEM, S/IPOM KOTOPOTO SIBIISIETCS IJIaroj
[1,c. 30]. T'maronm siBisieTcsi SIIpOM CTPYKTYPHI TPEUIOKEHHUsS, MMEHHO IJIaroyl 3ajaeT OyAylIMid cocTaB
MPEeAT0KEHUH, TUKTYET KOJHIECTBEHHBIH COCTaB yYaCTHUKOB HA3bIBAEMOTO TJIar0JIbHOTO ICHCTBYSL.

AKTYaJIbHOCTB JIaHHOH CTAaTbM 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO ()pa3eosoTHs ABIAETCS OJHUM U3 aclEKTOB HAYKH,
3aCIIy’KUBAIOIIUM BHUMaHHMS, TaK Kak (pa3eonorusmsl win ¢paseonornyeckue equuunsl (OPE) 3aHnmaioT oxHo u3
MEePBBIX MECT M0 TPYJHOCTU IpH TepeBoje. He3aBHCMMO OT TOro, HAaCKOJBKO XOPOIIO MEPEBOAYMK BIAJCeT
MHOCTPaHHBIM s13bIKOM, TIpH niepeBoziec OF oH Bcerna cTONKHETCS ¢ onpeiesléHHBIMU TPYIHOCTSIMU.

Leabio 1aHHOW CTATBM SIBIAETCS aHAIM3 CTHIMCTHYECKHX U (DYHKIMOHAIBHBIX CBOWCTBA HOMHHATHBO-
KOMMYHHUKATHBHBIX €IWHUI] U PACCMOTPEHIE BO3MOXHBIX clIoco00B TepeBoaa riaaroabHeX OF (I'OE).

B cooTBeTCcTBUM C LIENSAMH CTAaThH, CTABSITCS CICAYIOIINE 3a1a4H:

paccMOTPETh MPOUCXOKICHNE TAHHBIX (PPAa3eOTOTNIECKUX CIUHULI;

BBISIBIICHHE OCHOBHBIX 0COOCHHOCTEH U crioco0oB nepesoa [ DE;

MPOBEACHUE CPAaBHUTEIBHOIO aHalW3a MepeBojoB, BoimonHeHHbIX A.B. Kpusnosoit 1 M.II. IluHueBckuM Ha

PYCCKHI ¥ YKPaMHCKHH SI3bIKA COOTBETCTBEHHO.

I'maroneaeie ME oTHOCATCS K KiacCy HOMHHATHBHBIX W HOMHMHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX —€IWHMUIL,
BCJICAICTBHE TOTO, YTO OJHHM U3 HUX SIBJIAIOTCS CJIOBOCOYETAHUSIMH, a APYTHE — KaK CIOBOCOYETAHUSAMH, TaK U
npepioxkeHusiMu - [2, c. 156].

OcobeHHOCTh 3HaYeHUS TIarobHbIX OF JeKHUT B 0CO3HAHMH LIEIOCTHOTO 3HAYEHUsI (Ppa3eosioru3mMa, KOTopoe
HE BBIBOJIUTCS U3 COCTABIIIOIINX €T0 CJIOB. Y CTOWYUBOCTH CTPYKTYPbl HOMHMHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX €IMHHIL
HE BIMSET Ha YCTOHYMBOCTB JieKcmueckoro 3HadeHus. Conepkanue MHorux I'OE mMoxHO pasHO0Opa3uTh, 4TO
BElE€T K BO3HHKHOBCHHIO CHHOHMMWH, aHTOHUMHH W TMOJHMCEMHH. [ J1arosbHbIC (pa3eosoTH3Mbl UMEIOT DAL
JI00aBOYHBIX 3HAYCHUI, Cpein KOTOPHIX HamOoJee SIPKUMH SIBISIOTCS OLIEHOYHBIH M 3MOTUBHBIM XapaKTEpBI.
Paccmotpenne I'OE ¢ Toukm 3peHHS WX CTWIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH ITOKa3bIBaeT, YTO Ojaromaps WX
cTHIMCTHYECKOH uddepennmanmy, obecneynBaeTcss BO3MOXKHOCTh BBIPa3UTh M IEpeAaTh BCE OOrarcTBO
YEJIOBEUECKUX MBICIICH 1 YyBCTB.

Lend a hand — momorars, npuHUMaTh yyacTie B paboTe; coeHCTBOBATD (YEMY-IL.).

“...and I wish I had been struck dead in the street, or had changed places with them we passed so near to-night,
before I had lent a hand in bringing him here”

[3,c. 115].

e U nyumie Obl 51 ynmana 3aMepTBO Ha YIJHUIIE WIM IMOMEHsJIACh MECTaMH C TEMH, MHUMO KOTOPBIX MBI CETrOJHS

MIPOXOJINIIH, MIPEXKIE YEM 51 HOMO2Ia BaM TIpUBeCTH ero cioaal [3, c. 69].

e [ kpame 0 51 Kpi3b 3eMJII0 IPOBAIMIIACK, Kpalle O IOMiHsIacs MICIIEM 3 THMU CMEPTHHKAaMH Y B'SI3HMLL, TIepiie

HIX noeoounacs mpuBecty ioro croau! [5, c. 90].

B mepBom Bapmante mepeBoma A.B. KpuBmoma BocmosszoBanack cioBapHeIM mepeBogoM @E. Bo Bropom
BapHaHTe MBI HAOJIOZaeM HEKOTOpOE OTCTYIUICHHE OT ciioBapHoro Bapmanrta, M.II. [ImHYeBckui MCHOIB30BAT
CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, HO MbICIIb, BEIPAXKEHHAs: aBTOPOM B ITPEJIOKEHUH OPUI'MHAIIA, TOJHOCTHIO COXpaHEHa.

Split the difference — naTH Ha KOMIIPOMHKCC, CTOPTOBATHCS; COWTHCH B LIeHE; OpaTh CpeaHee.

“I will split the difference, gentlemen,” urged Gamfield [3, c. 17].

[Mocmymaiite, MHKEHTIEMEHBI, pazoeaum pasHuyy nonoiam, — npemnoxut moung [4, c. 13].

Hy nagaiire, r™, #i no-sawomy, Hi no-moemy, — 3anpononysas ['emoing [5, c. 13].

Hu ogux U3 mepeBoI4YMKOB HE BOCIHOIB30BAJICS CIOBAapHBIM BAPHAHTOM NEpeBoja. B mepBoM mpeanoxeHun
MepeBOJI OCYIIECTBIEH JOCIOBHO, IIpH 3ToM A.B. KpuBLIOBa niepeocMbIciniia ero coaepikanue, ucka3us cMbIci. Bo
BTOPOM TIPEJUIOKCHUH HAOJII0aeM OTCTYIUIEHHE OT CJIOBapHOro BapuaHTa nepeBoja, M.I1. IInHueBckuii numaer
OFE HelTpalbHOCTH, UCTIOIB30BAI IIEJIOCTHOE IIPe0Opa3oBaHne, HO CMBICI BBIPAXKEHUSI TOJTHOCTBIO COXPAHEH.

Wait a minute — MEHYTOYKY; TIOOXKIUTE.

“Wait a minute!” — continued Mr. Grimwig, abruptly [3, c. 96].

— Iloooorcoume munymxky! —Opocuit OTpeIBHCTO MucTep I'pumywnr [4, c. 58].

—Xeununxy, xeununky! 5, c. 76].

@®E, npuBenéHHas Bbllle, SBISETCS YCTOSBLICHCS M MOJHOCTBHIO Iepenaéresi MepeBoJYNKaMy, HO BO BTOPOM
npeanoxeHny M.I1. IInH4eBCKHiA ABaX Bl TTIOBTOPSET (hpa3eoIoTU3M [UIsl IPUBJICYEHNS] BHUMAHUS YUTATEIS.

Pad the hoof — naTu nemkoM, Ha CBOUX JIBOHX.

At length, Charley Bates expressed his opinion that it was time fo pad the hoof  [3, c. 69].

Hakonen, Yapnu beiiTc 3asBmi, 9To mopa, 1o ero MHEHUIO, nopazmams konvima [4, c. 39].

Hapermri Yapai Beiite BuCIoBUB 1yMKY, 10 HE 3aBajuiio 0 noeapyrosamu [5, c. 50].
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®pazeonormzm «pad the hoof» mocrarouHo MHTEpeceH, OH cpa3y NpPHUBIEKAET BHUMAaHHE NEPEBOAYHMKA, OH
OYEeHb IMOIMOHAJICH, YTO MPOJEMOHCTPUPOBAIM MEPEBOAYMKH, OJJHAKO HU OIHMH M3 HHUX HE BOCIOJIB30BAJICS €ro
clloBapHbIM BapuaHTOM. KoHHOTauus o0oux (pazeonorn3MoB He sIBISETCS PaBHOCWIBHOW. B mepBoM mepeBone
BBIPQ)KCHHE «IOPa3MATh KOIBITa» HECeT HETaTHMBHYIO OKpacKy, YTO NpHIAaeT BBIPAKCHUIO Ooliee rpyodoe
o4yepTaHue, a BO BTOPOM CiIydae — CJIOBO «IIOTapIIOBAaTH» SABJIAETCS OoJiee MATKMM Ul BocpusATus. B sTom ke
NPEATI0KEHHH MOXKHO BBIIEIHUTH eulé oauH (paszeosorusm «at lengthy — nakonen. OH sBIsieTCss HEUTPAIBLHBIM U
YCTOSIBUIMMCSI, TOATOMY TIPH IIEpeBO/ie ObUT UCIIONB30BaH CIOBapHbII BapuaHT nepeBojaa. Bee npuBenéHHbIe BhIlIe
MPUMEPBI UMEITH CTPYKTYPY «IIIaroi» + «UMsl CyIIeCTBUTEILHOEY.

Give vent to — OTBOAUTH JyIIy; IATh BBIXOJ 4yBCTBaM.

Mr. Brownlow's indignation was greatly roused; but reflecting perhaps, that he might only injure the boy by
giving vent to it, he suppressed his feelings and submitted to be sworn at once [3, c. 70].

Heronosanue mucrepa bpayHinoy Obuto 6e3rpaHUYHO, HO, COOOpPa3UB, OBITH MOXKET, YTO OH TOJBKO MOBPEIUT
MaJIbuUKYy, €CIH OdCM 8O0 C80UM 4YECM6EaM, MUCTEp bpayHioy mojaBuil UX M TOKOPHO MpHHEC mpucsry [4, c.
44].

Mictep Bpaynnoy OyB ykpaii o0ypeHuii, ane, 30arayBIIH, IO TUTBKA 3aIIKOJUTh XJIOITYUKOBI, KOJH Odcmb
80110 C80iM nouymmsm, BiH CTPUMABCA 1, HE CIIEpeUalovnch ai, aB mpucary [5, c. 54].

B o6oux mpemiokeHusIX UCIOIR30BaH CIOBAPHBIA BapHAHT NepeBoa, Benpb nanHas OF gpusgeTcs ycToiiunBoi
1 HepaznokuMoil. CTpyKTypa AaHHOTO (hpa3eosioru3Ma «riiaroin + «uMst CyIIeCTBUTENBLHOE» + «IIPEIJIor.

Put on the black cap — BEIHOCHTH OOBUHHUTEIIBHBIH TPUTOBOP.

The judge put on the black cap, and the prisoner still stood with the same air and gesture [3, c. 399].

Cynps Haoen yepHyro wanouky, a OCYKICHHBIA CTOSII BCe C TEM K€ BHIOM U B TOH e mo3e [4, c. 228].

Cynanst HaoseHy8 c6010 YOPHY WANOYKY, a ACYAHUHN yce CTOSB 3 THM CaMUM BHUIIIAIOM, Y Till camiif mo3i [5, c.
301].

Jannblit ppazeosnorn3m HHTEPECEH U NEPEBOIUMK JI0JDKEH 00paTuTh Ha Hero BHUMaHKe. DE «put on the black
cap» O3HauyaeT BBIHECTH CMEPTHBIH MPUTOBOD, BEAb B AHIVIMM €CIIU Cy[bsl HaJeBal IIANKy 4EPHOrO LIBETA, 3TO
03Ha4ajo0, 4TO MOJCYIMMOMY BBIHECEH CMEPTHBIH NpPUTroBOp. B OpHrHHaNBHOM TEKCTE aBTOp cpasy He naér
OOBSCHEHUS] TOMY INPEIJIOKCHUIO, TOJIBKO IMO3KE MBI IIOHMMaeM, KakoBO ObUIO pemieHHs cyna. [loatomy u
NepeBO]] BHINONHEH 0e3 OOBSCHEHMH, YTO YCIOXHIET mNpouecc MOHMMaHUs TekcTa. CTpyKTypa JIaHHOTO
(bpa3eonoru3Ma «IiIaroin» + «UMs IPUIATaTeIbHOE» + «HMS CYIIECTBUTSIBLHOEC.

Be out of one's senses — pexXHyTbCS, CISITUTb.

“She is out of her senses, you know, or she daren't talk to me in that way” [3, c. 335].

CMoTpuTe, OHA CEUXHYIACH, UHAYE OHA OBl HE TTOCMEIa TaK CO MHOM TOBOpUTH [4, ¢. 190].

e Ta BOHa, CX0OXKe, HeCHOGHA pO3yMY, a TO HE TIOCMiNIa O Tak pO3MOBJIATH 31 MHOIO [5, c. 252].

[lepBblii mepeBosl COOTBETCTBYET CIOBAPHOMY BapuaHTy. Bo BTopoM BapuaHTe MBI HaOlltoaeM, OTCTYILICHHE
OT CJIOBapHOTO BapuaHTa mepeBoaa, M.II. IImH4YeBCcKui HCIOIR30BAT TPAMMATHIECKYIO TPAaHC(HOPMAIHIO 3aMEHEI,
HE 3aTPOHYB CMBICII ITPEJIOKEHHUSL.

Be on the lay — unru Ha neno, ObiTh Ha paboTe (BOPOBCKOM KAPTOH).

“It's time you were on the lay” [3, c. 290].

Ilopa sam omnpasisimscs Ha pabdoty [4, c. 165].

Yac i BaM 0o dina e3amucs [5, c. 217].

Hannas OF, umeromias CTPYKTypy «IJiaroin» + «Opeajor» + «uMsl CyLIeCTBHTEIILHOE», XapaKTepHa Jyis
PasroBOPHOTO CTHJIS, OTHOCHTCS K POCTOPEYHBIM PO eccCHoHaN3MaM HiIH K jkaprony. [lepeBoaunku coxpaHuim
cloBapHOe 3HaucHHEe (hpa3eooru3Ma, Ho BBIPA3WiIHM €ro B 0ojice MATKOW (opme, JIUIIKUB SPKOH IMOLMOHATBHOM
OKpacKH, KOTOPO# €ro HaJleJInII aBTOP M Iepe/iesiaB 0] CBOW CTHIIb IIOBECTBOBAHMSI.

Be the death of — cxxmBaTh co CBEeTY; YMOPHTB KOTO-11. (COCMEXY).

“I never did see such prime company as that there boy; he will be the death of me, | know he will” [3, c. 131].

e Huxorma eme s He BHIBIBAI TAaKOTO NPOCTOQWIIO, KaK 3TOT Majbydiuka. Kornma-HuOyIb OH MeHS

OKOHYATEJILHO yMopum, 3Hat0, 4To ymopum [4, c. 78].

e 3pony He 0aYMB TAKOTO JMBaKa, BIH MCHE ymopums, ii-00, ymopums! [5, ¢. 100].

Jannblii ¢ppazeonornsm sBiIsSeTCS CHHTAKCHYECKH HEPA3JI0KHMBIM, ITO3TOMY HEPEBOIUHKH BOCIOJIB30BAIIHCH
CIIOBAapHBIM BapUaHTOM IIEPEBOJA, MONYYCHHHIM C IIOMOLIBIO TPaHC(HOPMALMU LEJIOCTHOTO IMpeoOpa3oBaHMs.
[TepeBoHOW BapuaHT ynoTpeOIIeTCs] HECKOIBKO Pa3 JUlsl IPUBJICUCHUS] BHUMAHHS YUTATEIS.

B xome wccnenoBaHus MBI NPUIUIM K CICAYIOLIMM BBIBOAAM, YTO B PYCCKOM M YKPaWHCKOM BapHaHTax
nepeBoaarnaroibisie OE SBIAIOTCS MOJHOCTHIO WIM YaCTUYHO MNEPEOCMBICICHHBIMA MOTHBUPOBAHHBIMH HIIH
HEMOTHBUPOBaHHBIMU 000poTaMu. OCHOBHBIMHM THIIAMU TEPEOCMBICICHUS SIBISIOTCS MeTadopa, METOHHUMHUS U
cpaBHeHnue. bompmmHcTBo ['®E OoTHOCHTCS K 4eloBeKy, K JICHCTBHSM, COBEpIIACMbIM YEJIOBEKOM, MM K
COCTOSIHHIO, B KOTOPOM OH HaxoJuTcs. [aroipHble ()pa3eosOrMYecKHe eIUHUIIBI, 0OO3Hauyaromue AeHCTBHS,
JEATEIBHOCTD M COCTOSIHUE YEJIOBEKAsIBIAIOTCS HanbojIee MHOTOYHCIICHHBIMH, TaK KaK OHH SIBJIAIOTCS BaXKHEHIINM
CPEICTBOM OTpPaKeHUS OOBEKTHBHOI IEHCTBUTENBFHOCTH M COAEpXaT HHPOPMALMIO O >KU3HEAEATENHbHOCTH
4eJoBeKa B IPOCTPAHCTBE M BpeMeHHW. IIpu mepeBojie YCTOMUYMBBIX BBIPRKEHHH 4Yalle BCEro MEPEeBOIYHMKH
WCIIOJIB3YIOT CIIOBAPHBINM BApHAHT IEPEBOJIA, TO €CTh CTAPAIOTCS HAaWTH (PPa3eosornyecKue SKBUBAICHTHI B SI3bIKE
NepeBo/ia, MPAKTHUECKH BCET/Ia CIOBapHasl CTaThs Ipe/ularaeT HECKOJIBKO BapHaHTOB NepeBosa. JloBOIBHO 4acTo
nepes IepeBOAYMKOM CTOUT 3a]adya BHIOpaTh HAaHOOJIee MOIXONIMI BapHaHT JUIs TAaHHOTO TEKCTa: YHOTPEOHThH
(bopMy, XapakTepHY JUII Pa3rOBOPHOIM pedYd WM, HANPOTHB, BBIpAXKCHHE, YHOTpeOiseMoe B TEKCTax,
HAITMCaHHBIX TOJIBKO JHMTEPATYPHBIM S3BIKOM, BeIb, HPEXKIE BCEro, TEKCT NOJDKEH OBITh IPaMOTHO O(OpMIICH
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CTHJIMCTHYECKU. BIOOp SKBHBasIEHTA [TO3BOJISIET aBTOPY Pa3HOOOPA3UTh CBOE MPOU3BEICHUE, C/IENATh €r0 )KUBBIM,
ApKUM, Hu30exaTh oxHOooOpasus. PaccmorpeB mepeBonmsl pomana «lIpuximouenus OinmBepa TBHCTa», MOKHO
CKa3aTb, YTO MHOT/AA NIEPEBOIUMK IIBITACTCS MIEpe/IeNnaTh nepeBo;] Gppa3eonorn3Ma moa CBOH CTWIIb HarmucaHus. Jlist
3TOTO MOKHO YCHJIMBATH 3KCIIPECCHBHOCTb, JOOABIIS IMOLMOHAIBHYIO OKPACKy, 1100, Ha000poT, nepenasats OE
B Ooinee markoi ¢opme. B TakoMm ciydae mepeBOMUMK CiIErka OTCTYNAEeT OT CJIOBApPHOTO BapHaHTa, HO CMBICH
MPEAI0KEHHs OH COXPaHseT.

B 3akimoueHnn xotenoch Obl HOAYEPKHY T, YTO (pa3eosiorus Beeraa OyAeT Npe/ICTaBIsTh OTPOMHBIN HHTEpeC
JUISl TIOZIOOHBIX HMCCIICIOBAHUM, TaK KaK KaXK[blil IIEpEeBOIYMK BCETJa IBITACTCS HAWTH CBOW IMOJXOJ K IEPEBOIY
®E, mosToMy BO3HHKHOBEHHE HOBBIX ITyOJIMKaMii KacaeMo JaHHOHM MPOOIIeMBl, JIUIIH BOIIPOC BPEMEHHU.
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CTUWJINCTHYECKOE ®YHKIIMOHNUPOBAHUE CJIEHI'A
B POMAHE IIOJIA OCTEPA «TUMBYKTY»

Annomayua. Cmamva nocéawjeHa U3Y4eHUI0 NPoOIeMamuKy 8ocnpuamus sAenenus ‘‘ciene” 6 e2o
@yukyuonanvnom acnexme ma npumepe pomana Ilona Ocmepa «Tumbykmy». Ocoboe enumanue yoensemcs
AGNEHUIO (CNEHe» NOMOMY, 4mo Oy0yuU HeOMbeMIeMOl YACMbIO A3bIKA, OH PA36UBAEMC eMecme ¢ HUM, U,
cnedosamenvro, 6y0em 0Cmasamovcs aKmyarbHOU NPoOIeMOll IeKCUKOLO2UU.

Kntoueewvie cnosa: ciene, nocmmooepHusM, CUTUCIMUKA, TeKCUKONOUSL

Anomauia. Cmamms npuypoyeHa 6USYEHHIO NPOOIeMAMUKY CHPULIHAMMA A6UWA «CleHe» 6 1020
@ynxyionanvnomy acnexmi na npuknadi pomary Ilona Ocmepa «TimOyxmy».

Ocobnusa ysaca npudiiaemvcs AGUWY «CREH2» MOMY, Wo 6y0yuu Hegi0'cMHOI0 4acmuHol MO8uU, GiH
PO36UBAEMbCSL PA30M 3 HElO, I, 8IONOBIOHO OYy0e 3aNUUAmMUCs AKMyaibHOI0 NPOOIEMOIO JEKCUKONLO2I.

Knrwwuogi cnosa: cnene, nocmmoOoepHizm, Cmunicmuxa, 1eKCUKoI02is

Summary. Article is devoted to study of a problem of perception the phenomenon "slang" in its functional aspect
on the example of Paul Oster's novel ‘Timbuktu’. Interest of researchers to different types of nonliterary lexicon,
especially to such specific as the slang, existed always. The slang develops and changes very quickly. These all
changes happen for simplification of oral speech and its understanding. Special attention is paid to the
phenomenon ‘slang’ because being an integral part of language, it develops together with it, and, therefore, will
remain an actual problem of a lexicology. The term ‘slang’ attracts with metaphoricalness and expressiveness.
The etymology of the term ‘slang’ is not well examined and represents one of secrets of lexicography. In modern
linguistic literature the term "slang" evolving in the values, is used in several meanings that complicates
understanding of specifics of this lexicon. Such scientists as: E.Partridge, S. B. Fleksner, V. Friman, M. M.
Makovsky, A.Barrera, C.Leland, I.R.Galperin, V.A.Homyakov, LV.Arnold, T.A.Solovyev studied the term
‘slang’. Article can be used at English lessons at school and university.

Key words: slang, postmodernism, stylistics, lexicology

Hurepec nccienopateseil K pa3HbIM BHAaM HEIUTEPATYPHOH JIEKCHKH, OCOOCHHO K TAaKOMY CHEH(DUYECKOMY
By, KaK CIICHT, CYLIECTBOBAJI Bceraa. M 3To BoiHe 0OBSCHIMO, TaK KaK CIIEHI IPHUBIEKaeT MeTa(hOPHIHOCTEIO,
BBIPA3UTENLHOCTHIO M '"HETPAJAMIIMOHHOCTHIO" HOMHMHaWU. CJEHT pa3BHBAETCS, MEHIETCSl OYeHb OBICTPO, OH
MOXET, KaK JIETKO 00pa30BbIBAThCS, TAK M MCUe3aTh. JTH BCE M3MEHEHUS MPOHMCXOMAT IJISl YIPOIICHUS YCTHOM
peuu U ee TOHUMaHHSI.

Ileanio naHHON CTaThM SIBISIETCS aHAIN3 CTHJIMCTHYECKOTO (YHKIMOHHWPOBAHUS CIICHTa, PasrOBOPHBIX U
MPOCTOPEYHBIX KOHCTPYKIHH B Xy/I0KECTBEHHOM TeKcTe Ha mpuMmepe pomana [Tona Ocrepa « TUMOYKTY».

CoopmynupoBaHHas LIeNb MPEATIONaraeT peieHue psia 3agad:

e Jlath ompezesieHUE OHATHS «CIICHD;
e [lokazaTh cTriMcTHYECKOE (DYHKIIMOHUpOBaHUe cieHra B pomane [Tona Ocrepa « TUMOYKTY».

AKTYaJIbHOCTh HCCJI€T0BAHUA OIPEICISCTCS HEOOXOJMMOCTBIO M3YyUYCHHS! TPOOJIEMBI CTHIMCTHYECKOTO
¢ynkronnpoBanus cienra B pomane [loma Octepa «TumOykTy». B Hacrosiee Bpemsi cyliecTByeT HeOOIbIIOe
KOJIMYECTBO HAYYHBIX pabOT II0 BONPOCY AMEPUKAHCKOro ciieHra. JlaHHbId (akT oOBsCHSAETCS, BO - IEPBBIX,
HEOOBIYAHON  CJIOKHOCTBIO IIPOOJIEMBI aMEPUKAHCKOTO IPOCTOPEYMs, BO-BTOPBIX, YKOPEHHBIIUMCS B
OTEYECTBEHHOW aMEpHKAaHHCTHKE B3IJIAAOM Ha MPOCTOpEeYHe, KaK Ha HEYTO OTPULATENbHOE, HEe 3aciy)KHUBAIOIIee
Hay4YHOI'O OIMMCaHUs.

Hayuynasi HOBM3HAa 3aKiIoyaeTcsi B TOM, YTO B paOoTe BIIEPBBIE OCYLIECTBIICH CTHJIMCTHYECKHH aHAIIN3
€/IMHMII, OTHOCSIINXCS K CIIEHTy Ha Marepuasie pomana [Toma Octepa « TUMOYKTY».

EnyHOrOo M BCEOOBEMIIOLIETO OIpENeTeHHs CICHra HeT W A0 CUX I1op. HeomHOKpaTHBIE IOIBITKH
pasrpaHUYNTh CICHT U O0IIEYIOTPEONTENBHYIO JIEKCHKY WIIH CIICHT ¥ HELICH3yPHBIN S3bIK HE AAJIU Pe3yJIbTaToB.



